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1.

Summary of the event

IALIC (International Association for Languages and Intercultural Communication) is a very wellknown organisation of global reach which promotes an interdisciplinary perspective on the
interplay between languages and intercultural factors. The current conference was the 16 th
edition. It took place at Universitat Autonoma de Barcelona in Bellaterra university campus
near Barcelona, Spain on 25th – 27th November 2016. The event attracted as many as over 130
researchers, educators and practitioners interested in interculturalism and multilingualism.
The leading theme of the conference was: Bridging across Languages and Cultures in Everyday
Lives: New Roles for Changing Scenarios. The main aims of the conference were the following:


to promote critical engagement with the notion of mediating between cultures and
languages;
 to explore the role of technology in bridging between diverse languages and cultures;
 to explore the role of ‘broker’ in cross-cultural situations, including growing instances
of ‘child language brokers’;
 to promote understanding of how language brokering is perceived by researchers and
practitioners from cross-cultural situations;
 to provide a forum for a critique of existing analytical models of culture and language
mediating practices that integrate current theories of language and intercultural
communication;
 to provide a forum on ways in which research into language and culture mediation can
inform teachers’ praxis.
This broad spectrum enabled the penetration of various aspects of multilingualism and
interculturalism.
The conference website: http://ialic2016bcn.com
The title of the presentation delivered by Malgorzata Kurek (JDU) was “Managing cultural
diversity in the context of open education – lessons learnt. The presentation was based on the
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outcomes of the teacher training package designed and offered within the project to teachers
from 6 different cultures operating with less-used-languages. The presentation delivered by
Malgorzata Kurek drew on the outcomes of the teacher training courses designed with the
purpose of equipping teachers working in less-used languages with skills needed to locate,
repurpose and create their own resources. The pilot course in English was piloted and then
re-purposed by project partners to address the needs of their local teachers from Greece,
Poland, Sweden, the Netherlands, Latvia and Lithuania.
The presentation focused on the stage of adapting and appropriating original instructional
design to the unique characteristics and constraints of local educational cultures of Greece,
Latvia, Lithuania, Poland, Sweden and Frysia. The research presented was based on the
analysis of strategies used by facilitators to accommodate the training content to the profile
of their local educational cultures. The main points made by the author were the following:
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Instructional designers involved in designing open content need to consider the
inevitable prospect of the materials being re-purposed and adapted to other
educational contexts.
The quality of open content is not its inherent feature but it emerges in the process of
adaptation.
Successful appropriation to local contexts is not free from cultural meanings and, thus,
cannot be approached as an automatic procedure.
Educational cultures should be accounted for in task appropriation and instruction
delivery so that recipients feel assisted in their gradual adaptation of new practices.
Facilitators play an active role in the process of adapting resources – they should be
autonomous in their judgments and decisions about which modifications respond best
to their local contexts.

Target audience and impact

The presentation attracted about 20 conference delegates representing various institutions
and cultural backgrounds. The people in the audience were mainly practitioners and
educators representing, among others, the Open University (UK), Universitat de Barcelona
(Spain), University of Groningen (NL), University of Bologna (IT), University of Padova (IT), The
University of Leeds (UK), Universoty of Luxemberg and the University of Antwerp. The 20minut presentation evoked a discussion on the pressing need to cater for educational
diversity of learners and teachers from LUL contexts. The participants also reflected on
designer’s responsibility for providing space for future educational adaptations of
instructional design, especially in the context of open education.
The audience were invited to join the LangOER Facebook group and reuse the resources
created within the teacher training workpackage, namely the handbook and the online course.
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3.

Outcomes

The conference was a valuable opportunity to present an overview of the project activities
and to initiate a discussion on the role of instructional designers in assuring the flexibility of
content if it is to be repurposed and appropriated educationally different contexts. As it was
stated in the discussion, the potential for modification lies at the very heart of any open
content. The presentation was a great opportunity to establish new contacts with other
researchers and instructional designers involved in the openness movement in less-used
and minority languages.

4.

Slides

5

6

7

8

9

10

IALIC, 25- 27 Nov 2016 Barcelona

11

Lessons learnt:
}

Appropriation to local contexts is not free from cultural meanings and, thus, cannot
be approached as an automatic procedure.

}

Educational cultures should be accounted for in task appropriation and instruction
delivery so that recipients feel assisted in their gradual adaptation of new practices.

}

Facilitators play an active role in the process of adapting resources – they should
be autonomous in their judgments and decisions about which modifications
respond best to their local contexts.

}

Instructional designers designing for open contexts should provide space for
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Instructional design - providing space for
culturally sensitive appropriation:
}

provide a broad choice of pedagogically varied activities,
technologies and formats;

}

content modularization;

}

limiting the use of highly contextual materials;

}

identyfying culture-sensitive elements of instruction
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5.

Other materials

Pictures of the presenter taken during the conference:
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